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O.I.C. 1989/073 DÉCRET 1989/073 
PRIVATE INVESTIGATORS AND SECURITY GUARDS 

ACT 

LOI SUR LES DETECTIVES PRIVES ET LES 

GARDIENS DE SECURITE 

PRIVATE INVESTIGATORS AND 
SECURITY GUARDS REGULATIONS 

REGLEMENT CONCERNANT LES 
DETECTIVES PRIVES ET LES GARDIENS 
DE SECURITE 

Pursuant to section 31 of the Private Investigators and 

Security Guards Act, the Commissioner in Executive 

Council is pleased to make the following order: 

Conformément à l’article 31 de la Loi sur les détectives 

privés et les gardiens de sécurité, il plaît au Commissaire 

en conseil exécutif de décréter ce qui suit : 

1.  The annexed Private Investigators and Security 

Guards Regulations are hereby established. 

1.  Le Règlement concernant les détectives privés et les 

gardiens de sécurité, est par les présentes établi. 

Dated at Whitehorse, in the Yukon Territory, this 5th day 

of May, A.D., 1989. 

Fait à Whitehorse, dans le territoire du Yukon, le 5 

mai 1989. 

 

Administrator of the Yukon/Administrateur du Yukon 
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O.I.C. 1989/073 DÉCRET 1989/073 

PRIVA TE INVESTIGA TORS  AND SECURITY GUARDS ACT LOI S UR LES DETECTIVES PRIVES ET LES GARDIENS DE SECURITE  

PRIVATE INVESTIGATORS AND 
SECURITY GUARDS REGULATIONS 

RÈGLEMENT CONCERNANT LES 
DÉTECTIVES PRIVÉS ET LES GARDIENS 
DE SÉCURITÉ 

1.  Eligibility (Admissibilité)  

1.  Eligibility 1.  Admissibilité 

No one is eligible for a licence unless they are at least 19 

years of age. 

Toute personne qui demande une licence doit être âgée 

d’au moins 19 ans. 
2.  X (X)  

2.  X 2.  X 

(Section 2 repealed by O.I.C. 2025/137) (Article 2 abrogé par Décret 2025/137) 
3.  Licences (L icences)  

3.  Licences 3.  Licences 

The registrar may issue the following licences: Le registraire peut délivrer les licences suivantes : 

(a)  private investigation agency licences, a)  licence d’agence de détectives privés; 

(b)  private investigator licences, b)  licence de détective privé; 

(c)  security guard agency licences, c)  licence d’agence de gardiennage; 

(d)  security guard licences, d)  licence de gardien de sécurité; 

(e)  security consultant agency licences, e)  licence d’agence de conseillers en sécurité; 

(f)  security consultant licences, f)  licence de conseiller en sécurité; 

(g)  burglar alarm agency licences, g)  licence d’agence de protection contre le vol; 

(h)  burglar alarm agent licences. h)  licence d’agent de protection contre le vol. 
4.  Licence Fees (Droits)  

4.  Licence Fees 4.  Droits 

The fees payable for licences under the Act shall be: Droits à acquitter pour obtenir les licences visées 

par la loi : 

(a)  first agency licence $50.00 a)  licence pour une première agence 50 $ 

(b)  subsequent agency licences $25.00 b)  licence pour toute autre agence 25 $ 

(c)  agent licences $10.00 c)  licence d’agent 10 $ 
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5.  Death of holder of agency licence (Décès du titulaire d’une l icence d’agence)  

5.  Death of holder of agency licence 5.  Décès du titulaire d’une licence d’agence 

Where a person who holds an agency licence dies, the 

registrar may, without payment of a fee, grant a 

temporary licence to another person and in such a case 

all employees of the deceased person who hold a licence 

under this Act shall be deemed to be licensed as 

employees of that person. 

Au décès du titulaire d’une licence d’agence, le 

registraire peut délivrer gratuitement une licence 

temporaire à une autre personne, et dans ce cas, tous 

les employés du décédé, titulaires d’une licence aux 

termes de la présente Loi, sont réputés être des 

employés de cette personne titulaire d’une licence. 
6.  Bonding and Insurance (Cautionnement et ass urance)  

6.  Bonding and Insurance 6.  Cautionnement et assurance 

(1)  A surety bond satisfactory to the registrar shall be 

deposited with the registrar before any agency licence is 

issued. 

(1)  Une licence d’agence n’est délivrée qu’après le 

dépôt, auprès du registraire, d’un cautionnement qui 

satisfait aux exigences de ce dernier. 

(2)  The surety bond shall comply with the following 

conditions: 

(2)  Le cautionnement doit satisfaire aux conditions 

suivantes : 

(a)  the surety bond company shall be licensed under 

the Yukon Insurance Act, 

a)  la société de cautionnement est titulaire d’une 

licence aux termes de la Loi sur les assurances 

du Yukon 

(b)  the bond shall be in the penal sum of $5,000 and 

payable to the Territorial Treasurer of the Yukon, 

b)  le cautionnement d’un montant de 5 000 $ est 

payable au trésorier du territoire du Yukon 

(c)  the terms of the bond shall require the lawful 

conduct of the licensee and employees of the 

licensee. 

c)  le comportement licite du titulaire de la licence 

et de ses employés constitue une des conditions 

du cautionnement. 

(3)  Each agency licensed under the Act shall furnish 

proof of a liability insurance policy in the minimum 

amount of $100,000. 

(3)  Toute agence titulaire d’une licence aux termes de 

la présente loi doit fournir la preuve qu’elle détient une 

police d’assurance responsabilité d’au moins 100 000 $. 
7.  Identification Cards (Cartes d’identité)  

7.  Identification Cards 7.  Cartes d’identité 

The holder of an agent’s licence shall be issued with an 

identification card signed by the registrar. 

Une carte d’identité signée par le registraire est délivrée 

à tout titulaire d’une licence d’agent. 
8.  Advert ising (Publicité)  

8.  Advertising 8.  Publicité 

Where, in the opinion of the registrar, any person has 

made false, misleading or deceptive statements in any 

advertisements, circulars, pamphlets or similar material 

in relation to their business under the Act, the registrar 

may 

S’il est d’avis qu’une personne a fait des déclarations 

fausses ou mensongères dans une annonce, une 

circulaire, une brochure ou dans tout autre document 

semblable, dans le cadre d’une entreprise exploitée sous 

le régime de la présente loi, le registraire peut 

(a)  require written evidence to support the 

advertising claims, or 

a)  soit exiger une preuve écrite à l’appui de la 

réclame publicitaire; 

(b)  order the person to stop the use of such 

advertising material. 

b)  soit ordonner à la personne de cesser d’utiliser 

cette forme de publicité. 
9.  Surrender of L icences  (Remise des l icences)  

9.  Surrender of Licences 9.  Remise des licences 

(1)  Where a licence is suspended, cancelled or 

terminated, or where the licensee ceases to be employed 

by a person or agency, the licence shall be immediately 

(1)  Lorsqu’une licence est suspendue ou annulée ou 

lorsqu’une personne ou une agence cesse d’utiliser une 
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returned to the registrar together with all identification 

cards. 

licence, cette dernière doit immédiatement être rendue 

au registraire avec toutes les cartes d’identité. 

(2)  A licence that has been cancelled cannot be 

reinstated except through a new application and the 

payment of the fee. 

(2)  La licence annulée n’est remise en vigueur que sur 

présentation d’une nouvelle demande accompagnée du 

paiement des droits. 
10.  Temporary Licences (L icences  temporaires)  

10.  Temporary Licences 10.  Licences temporaires 

(1)  Where the registrar receives an application of a 

licence, the registrar may, if special circumstances exist, 

issue a temporary licence for a period not exceeding 

three months. 

(1)  Sur réception d’une demande de licence, le 

registraire peut, dans des circonstances spéciales, 

délivrer une licence temporaire pour une période d’au 

plus trois mois. 

(2)  Where a temporary licence is issued by the registrar, 

there will be no refund of fees unless the final decision 

of the registrar is against the issuing of a permanent 

licence. 

(2)  Lorsqu’une licence temporaire est délivrée, les droits 

ne sont remboursés que si le registraire refuse de 

délivrer une licence permanente. 

11.  Uniforms and Equipment (Uniformes et  équipement)  

11.  Uniforms and Equipment 11.  Uniformes et équipement 

(1)  Uniforms, equipment, badges and rank insignia, 

worn by security guards and armoured car guards must 

of a colour, pattern and design approved in writing by 

the registrar. 

(1)  La couleur, la conception et le modèle des 

uniformes, de l’équipement, des insignes et des insignes 

de grade portés par des gardiens de sécurité et des 

gardiens de véhicules blindés doivent être approuvés par 

écrit par le registraire. 

(2)  A security guard shall wear a security guard uniform 

while employed as a security guard, unless performing 

the duties of a bodyguard unless the prior approval of 

the registrar has been obtained. 

(2)  Un gardien de sécurité qui ne remplit pas les 

fonctions de garde du corps doit revêtir un uniforme de 

gardien de sécurité dans l’exercice de ses fonctions, sauf 

s’il a obtenu au préalable une dispense du registraire. 

(3)  The uniforms worn by a security guard on duty shall (3)  Les uniformes portés par les gardiens de sécurité en 

service doivent satisfaire aux exigences suivantes : 

(a)  plainly display the word “Security” or the words 

“Security Guard” on the chest of the outermost 

garment being worn, and 

a)  les termes «sécurité» ou «gardien de sécurité» 

doivent figurer à la hauteur de la poitrine sur le 

vêtement de dessus; 

(b)  bear on each upper arm of the outermost 

garment being worn, except when wearing a 

blazer that is part of the uniform, shoulder 

flashes displaying the agency name. 

b)  chaque manche du vêtement de dessus, sauf s’il 

s’agit d’un blazer d’uniforme, doit arborer des 

écussons d’épaules indiquant le nom de 

l’agence. 

(4)  A security or armoured car guard shall not wear 

insignia or badge displaying the word “Police”. 

(4)  Un gardien de sécurité ou un gardien de véhicule 

blindé ne doit pas porter un insigne ou un écusson sur 

lequel figure le terme «police». 

(5)  A security guard shall not wear a combination of belt 

and shoulder strap commonly known as Sam Browne 

equipment or any belt and shoulder strap which may be 

similar in design to the belt and shoulder strap normally 

worn by members of the Royal Canadian Mounted Police. 

(5)  Un gardien de sécurité ne doit pas porter un 

ensemble de ceinturon et baudrier semblable à celui que 

portent les membres de la Gendarmerie royale du 

Canada. 

(6)  Notwithstanding subsection (5), a security guard 

who has been granted a permit to carry a restricted 

(6)  Par dérogation au paragraphe (5), un gardien de 

sécurité titulaire d’un permis de port d’armes à 

autorisation restreinte peut revêtir un ensemble de 
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weapon may wear Sam Browne equipment when 

carrying the restricted weapon. 

ceinturon et baudrier lorsqu’il porte une arme à 

autorisation restreinte. 
12.  Vehicles (Véhicules)  

12.  Vehicles 12.  Véhicules 

(1)  Except as permitted under the Motor Vehicles Act 

and the Motor Vehicles Regulations, no security business 

licensee shall equip a vehicle operated by the business 

with a siren or flashing light, or a loud hailer, except a 

loud hailer that is concealed from sight may be installed. 

(1)  Sauf dans les cas où la Loi sur les véhicules 

automobiles ou le Règlement sur les véhicules 

automobiles le permettent, un titulaire de licence 

d’entreprise de sécurité ne peut équiper le véhicule de 

l’entreprise d’une sirène ou d’un clignotant, ou encore 

d’un mégaphone, sauf si ce dernier est dissimulé. 

[Subsection 12(1) amended by O.I.C. 2000/51] [Paragraphe 12(1) modifié par décret 2000/51] 

(2)  A person operating (2)  Une personne qui exploite une agence de 

gardiennage peut afficher sur l’extérieur du véhicule de 

l’agence les termes «sécurité» ou «patrouille de 

sécurité», et un agent de protection contre le vol peut 

afficher sur l’extérieur du véhicule de l’entreprise les 

termes «protection contre le vol» ou «patrouille 

antivol». 

(a)  a security guard business may display on a 

business vehicle exterior the words “Security” or 

“Security Patrol”, and 

 

(b)  a burglar alarm agent may display on a business 

vehicle exterior the words “Burglar Alarm” or 

“Burglar Alarm Patrol”. 

 

(3)  Any display on a vehicle pursuant to subsection (2) 

must be accompanied by the name and telephone 

number of the licensee. 

(3)  Toute annonce sur un véhicule aux termes du 

paragraphe (2) doit préciser les nom et numéro de 

téléphone du titulaire de la licence. 
13.  Armoured Car Service (Service de véhicules  bl indés)  

13.  Armoured Car Service 13.  Service de véhicules blindés 

(1)  A guard employed by an armoured car service shall 

not use any weapon other than the authorized restricted 

weapon. 

(1)  La personne embauchée au titre de gardien par un 

service de véhicules blindés ne doit utiliser que l’arme à 

l’égard de laquelle une autorisation restreinte a été 

accordée. 

(2)  A guard employed by an armoured car service shall 

not carry a concealed weapon. 

(2)  La personne embauchée à titre de gardien par un 

service de véhicules blindés ne doit pas porter une arme 

dissimulée. 

(3)  A person operating an armoured car service shall 

ensure that all armoured cars used in the transportation 

of valuables 

(3)  La personne qui exploite un service de véhicules 

blindés doit s’assurer que tous les véhicules blindés 

servant au transport de biens précieux 

(a)  are equipped with two-way radio 

communications equipment to enable guards to 

obtain assistance in the event of an emergency, 

a)  sont équipés d’un système de communication 

radio bidirectionnel qui permet aux gardiens 

d’obtenir de l’aide en cas d’urgence; 

(b)  are equipped with electrical and/or mechanical 

warning, alarm or other security devices 

incorporated into the vehicle to protect against 

unauthorized entry, and 

b)  sont équipés d’un système d’alarme électrique 

ou mécanique ou de tout autre dispositif de 

sécurité intégré au véhicule pour prévenir les 

entrées non autorisées, 
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(c)  have the company name, logo and identification 

numbers on both sides and rear of the vehicle. 

c)  affichent le nom de la société, son logo et son 

numéro d’identification sur les deux côtés et à 

l’arrière du véhicule. 
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FORM A (FORMULAIRE A ) 

FORMS FORMULAIRES 

  

Form A Formulaire A 

(Form A repealed by O.I.C. 2025/137) (Formulaire A abrogé par Décret 2025/137) 

 
FORM B (FORMULAIRE  B) 

Form B Formulaire B 

(Form B repealed by O.I.C. 2025/137) (Formulaire B abrogé par Décret 2025/137) 

 
FORM C (FORMULAIRE C)  

Form C Formulaire C 

(Form C repealed by O.I.C. 2025/137) (Formulaire C abrogé par Décret 2025/137) 

 
FORM D  (FORMULAIRE D)  

Form D Formulaire D 

(Form D repealed by O.I.C. 2025/137) (Formulaire D abrogé par Décret 2025/137) 
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